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Abstract
This article is a synthesis of German-Thai linguistic contrastive studies conducted between 1978 and

2008. It has two main objectives: To give an overview of linguistic contrastive studies on these two languages
as well as to make suggestions for further development in this field of study and To share the knowledge
derived from this synthesis with Thai linguists whose expertise is not limited to German and Thai languages.
Their views and experience may shed light and give new perspectives for specialists in German. This intended
exchange is made possible by imparting the knowledge derived from the studies involved through Thai language.
Regarding the content of the article, all the Thai-German linguistic contrastive studies within the scope of this
synthesis are reviewed in terms of quantity, characteristics and studied topics as well as the methodology used,
followed by a chapter about all relevant factors leading to this resulted overall picture.
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บทคดัยอ
บทความนีเ้ปนการสงัเคราะหงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยระหวางป พ. ศ. 2521-

2551 โดยมวีตัถปุระสงคหลกั 2 ประการ ประการแรกคอื เพือ่สะทอนภาพรวมของการศกึษาวจิยัเปรยีบเทยีบภาษา
ทัง้สองภาษานี ้โดยการปรทิศันผลงานวจิยัตางๆ ทีเ่กีย่วของ ตลอดจนเสนอแนะทศิทางทีค่วรจะพฒันาตอไปในการ
ศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สองนี ้ดงันัน้ นอกจากจะนำเสนอภาพรวมของงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนั
กบัภาษาไทย โดยวเิคราะหทัง้ในเชงิปรมิาณ ลกัษณะของงานวจิยั ประเดน็ทีศ่กึษา และระเบยีบวธิวีจิยัทีใ่ชแลว ยงั
กลาวถงึปจจยัทีส่งผลกระทบและกอใหเกดิภาพรวมดงักลาวดวย  สวนวตัถปุระสงคอกีประการหนึง่กค็อืเผยแพรองค
ความรทูีไ่ดจากการสงัเคราะหงานวจิยัเหลานีเ้ปนภาษาไทย เพือ่เปดเปนเวททีีจ่ะทำใหการแลกเปลีย่นองคความรขูาม
สาขาได โดยนกัวชิาการภาษาศาสตรภาษาอืน่ๆ ทีไ่มรภูาษาเยอรมนัอาจไดแนวคดิใหมๆ  จากการสรปุและสงัเคราะห
เนือ้หาของผลงานเหลานี ้ตลอดจนใหขอคดิเหน็และวจิารณประเดน็ตางๆ อนัจะเปนประโยชนแกนกัวชิาการสาขาวชิา
ภาษาและวรรณคดเียอรมนัตอไป

คำสำคญั: การศกึษาเปรยีบเทยีบ, บทสงัเคราะห, ภาษาไทย, ภาษาเยอรมนั, ภาษาศาสตร
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บทนำ
แมวาประเทศไทยจะมกีารเรยีนการสอนภาษาเยอรมนั

และมีผูรู ผูเชี่ยวชาญภาษาเยอรมันมากวา 80 ปแลว
แตการศกึษาเปรยีบเทยีบคภูาษาเยอรมนักบัภาษาไทยนัน้
ยงันบัวาเปนสิง่ทีใ่หมในวงการนกัวชิาการภาษาเยอรมนั
ในประเทศไทย  โดยเปนสวนนอยทีแ่ทรกอยใูนงานวจิยั
ดานอืน่ เมือ่พจิารณาจากภาพรวมของการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมันในประเทศไทย กิจกรรมการเสริมสราง
ประสิทธิภาพในการสอนภาษาเยอรมันของไทยนั้น
ประกอบดวยการใชแบบเรียนภาษาเยอรมันที่ผลิตโดย
อาจารยไทยและวิจัยเพื่อพัฒนาตำราเหลานี้ การวิจัย
ระบบภาษาที่เทียบเคียงภาษาเยอรมันกับภาษาไทย
การวจิยัเกีย่วกบัปญหาของเดก็ไทยในการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมันหรือขอผิดพลาดตาง ๆ ในการใชภาษา
เยอรมันของผูเรียนชาวไทย การวิจัยหรือสำรวจเพื่อ
พฒันาหลกัสตูร การวจิยัเพือ่เสรมิสรางความเขาใจในดาน
วัฒนธรรมเยอรมันและไทย ตลอดจนพัฒนาตำราและ
งานวิจัยการแปลเพื่อการสอนแปลคูภาษาเยอรมัน-
ไทย และการสรางสื่อการสอนที่เอื้อตอเรียนการสอน
ภาษาเยอรมันสำหรับคนไทย ดังที่กลาวถึงในงานวิจัย
เกีย่วกบัการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทย
ของวรรณา แสงอรามเรอืง (2550, 2551) ในงานวจิยัดงักลาว
ไดมกีารยกตวัอยางผลงานวจิยัตาง ๆ  ไวทกุดาน รวมทัง้
งานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทย
ดวยเชนกัน แตสำหรับการสังเคราะหงานวิจัยที่ศึกษา
เปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทยซึ่งเปนผลงาน
สวนหนึง่ของโครงการวจิยัเร่ือง “ไวยากรณเยอรมนัจาก
มมุมองของไทย”1 ในครัง้นี ้ผเูขยีนไดคดัเลอืกผลงานวจิยั
ทีเ่ปนการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย
เทานัน้มาจดัสงัเคราะหภาพรวม ตลอดจน ประเมนิสถานะ
และจดุออนจดุแขง็ทางวชิาการของวงการวชิาการภาษาศาสตร
เยอรมนั ทีส่ะทอนผานผลงานวจิยัตางๆ เหลานี้

อันที่จริงการเปรียบเทียบในเชิงภาษาศาสตรนั้น
(linguistic comparison) ไมจำเปนจะตองเปนวธิกีารเฉพาะ
ของศาสตรทีเ่รยีกวา “ภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ” (contrastive
linguistics) เทานั้น แตตองถือวามีความสำคัญตอการ
ศกึษาภาษาศาสตรโดยรวมอยแูลว (Willems et al, 2004,
1) เพราะแมแตผูที่สนใจและศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่ง
โดยเฉพาะกอ็าจจำเปนตองถอยหางออกมาเพือ่มองและ
วเิคราะหภาษานัน้ๆ ใหไดลกึซึง้ขึน้ มมุมองในเชงิเปรยีบ
เทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยนัน้  กม็อียมูานานแลว
เพียงแตอาจมิไดสื่อออกมาในรูปของการวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบภาษาโดยตรงเทานั้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง
การที่ผูพูดภาษาหนึ่งเขียนบรรยายไวยากรณหรือสอน
ไวยากรณภาษาตางประเทศใหกบัคนในชาตติวัเอง (เชน
ตำราไวยากรณไทยที่เขียนโดยนักวิชาการชาวเยอรมัน
หรอืตำราไวยากรณเยอรมนัทีเ่ขยีนโดยนกัวชิาการไทย)
กน็าจะมกีารแทรกมมุมองทีเ่กดิการเปรยีบเทยีบระหวาง
ภาษาอยูบาง แตการเปรียบเทียบภาษาสองภาษาจะ
ชัดเจนและเปนระบบระเบียบมากขึ้นหากมีการนำสิ่ง
ที่เปนรูปธรรมมาเปรียบเทียบกัน ดังนั้น งานที่เขาขาย
“งานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย”
ทีค่ดัเลอืกมาสงัเคราะหในบทความนี ้จะตองมไิดเปนเพยีง
การบรรยายไวยากรณภาษาเยอรมนัหรอืภาษาไทยภาษา
ใดภาษาหนึ่งเทานั้น แตจะตองมีการเปรียบเทียบสอง
ภาษานีใ้หเหน็ชดัเจน ทัง้นีอ้าจเปรยีบเทยีบในเชงิทฤษฎี
หรืออาจนำขอมูลเชิงประจักษมาใชในการเปรียบเทียบ
กไ็ด โดยอาจเปนการวจิยัทีม่วีตัถปุระสงคเพือ่เปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรง เปนงานวิจัยที่มีวัตถุประสงคอื่นๆ
หากแตมีเนื้อหาสวนหนึ่งบรรยายเปรียบเทียบภาษา
เยอรมันกับภาษาไทยไว หรือจะเปนเพียงบทความ
วิชาการที่เพียงแตนำเสนอประเด็นที่นาสนใจและแฝง
นัยความสำคัญของการเปรียบเทียบภาษาทั้งสองนี้ไว
อยางชดัเจนกไ็ด

1โครงการวิจัยนี้ไดรับการสนับสนุนจากสำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)
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ภาพรวมของงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษา
เยอรมนักบัภาษาไทยในชวงป พ.ศ. 2521-2551

1.ขอมลูเชงิปรมิาณ
จากการสำรวจขอมูลเอกสารเบื้องตน โดยสืบคน

รายชือ่หนงัสอื และบทความตางๆ ทีม่เีนือ้หาเกีย่วของ
กับไวยากรณเยอรมัน การเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
ในประเทศไทย โดยมวีตัถปุระสงคเพือ่รวบรวมงานวจิยั
ทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยมาสรปุ
และวิเคราะหเนื้อหา สามารถรวบรวมผลงานวิชาการที่
เปนงานตพีมิพรวมทัง้สิน้ 29 ชิน้ (ดงัรายการทีป่รากฏใน
ภาคผนวก) ตารางขางลางนี้แสดงการแจกแจงจำนวน
ผลงานวจิยัตามชวงเวลาตางๆ ตัง้แตป พ.ศ. 2521 (ซึง่เปน
ปของเอกสารที่เกาที่สุดที่เขาเกณฑการจัดวาเปน
งานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบในที่นี้) จนถึงป พ.ศ. 2551
แตเนื่องจากผลงานที่อยูในรูปบทความจำนวนหนึ่งมี
เนื้อหาเดียวกันกับงานที่เปนตัวเลมจึงทำใหเมื่อนำ
จำนวนงาน ทั้งหมดมานับตามจำนวนการวิจัยจริงๆ
โดยพจิารณาทีเ่นือ้หาแลว กจ็ะพบวามงีานวจิยัรวมทัง้สิน้
เพยีง 20 เรือ่งจากผลงาน 29 ชิน้ทีก่ลาวไวขางตน

ผลงานทีร่วบรวมไวในตารางขางตนมทีัง้ทีเ่ปนหนงัสอื
หรอืเปนรปูเลม (monographs) และเปนบทความ (articles)

ในสวนของหนังสือเลมนั้นเอกสารที่พบสวนใหญเปน
วิทยานิพนธซึ่งมีทั้งระดับปริญญาโท ปรญิญาเอก และ
ระดบัหลังปริญญาเอก ซึ่งมีทั้งที่เปนสวนหนึ่งของการ
ศึกษาในประเทศไทยและในประเทศที่ใชภาษาเยอรมัน
(ในทีน่ีไ้ดแก เยอรมน ีและสวติเซอรแลนด) แตบทความ
เกอืบทัง้หมดเปนผลงานทีต่พีมิพในประเทศไทย (ยกเวน
เพียงบทความเดียว) โดยมีตั้งแตบทความที่รายงาน
ผลการวจิยั ไปจนถงึบทความวชิาการทีม่ไิดเกดิจากการ
วิจัยอยางเปนระบบ แตเปนเพียงการนำเสนอแนวคิดที่
เกีย่วของกบัการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สองนีเ้ทานัน้
กไ็ด  จะเหน็ไดวาผลงานทีจ่ดัวาเขาเกณฑเปนงานศกึษา
เปรียบเทียบระหวางภาษาเยอรมันกับภาษาไทยนั้นมี
จำนวนนอยมาก และแทบจะเรยีกไดวาเพิง่จะมกีารศกึษา
วจิยักนัอยางจรงิจงัในชวง 10 ปทีผ่านมานีเ้อง สาเหตหุนึง่
อาจกลาวไดวางานวิจัยในสาขาวิชาภาษาและวรรณคดี
เยอรมันโดยรวมเองนั้นยังมีไมมากนัก และการศึกษา
เปรียบเทียบภาษาคูนี้ก็ยังมีสัดสวนนอยมากในบรรดา
ผลงานวจิยัและงานวชิาการทีเ่กีย่วของกบัภาษาเยอรมนั
ในประเทศไทยทัง้หมด2

งานทั้งหมดนี้เขียนขึ้นโดยนักวิชาการภาษาและ
วรรณคดีเยอรมันที่อยูในประเทศไทย จากการสำรวจ

2เราสามารถเหน็ขอมลูเชงิปรมิาณไดอยางชดัเจน เมือ่เทยีบกบัจำนวนบทความทัง้หมดทีต่พีมิพในวารสารวชิาการของวงการภาษาเยอรมนัใน
ประเทศไทย อนัไดแกเอกสารการประชมุวชิาการในการประชมุสมัมนาสาขาภาษาและวรรณคดเียอรมนัในประเทศไทย (รวม 5 ฉบบั) วารสาร
วชิาการของสาขาวชิาภาษาเยอรมนัทีต่พีมิพในประเทศไทย ตัง้แต พ.ศ. 2539 ถงึป พ.ศ.2550 (คอื วารสาร TDLV-Forum และ Die Brucke. Zeitschrift
fur Germanistik in Sudostasien รวมทัง้สิน้ 20 ฉบบั) โดยจะพบวา มงีานทีเ่ปนการศกึษาเปรยีบเทยีบคภูาษานีไ้วเพยีง   14 บทความ จากจำนวนรวม
ทัง้สิน้ 242 บทความ ซึง่เทากบั รอยละ 5.78 เทานัน้

ตาราง 1  จำนวนงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย
 2521-2530 2531-2540 2541-2551 รวม 

ผลงานที่เปนรูปเลม (หนังสือ วิทยานิพนธ สารนิพนธ) 2 1 12  15 
0 1  4     5 บทความ  - งานวิจัยเรื่องอื่นๆ นอกเหนือผลงานที่เปนรูปเลม 

             - งานที่มีเนื้อหาเดียวกันกับผลงานที่เปนรูปเลม 0 1  8  9 
 29 

จํานวนเรื่องงานวิจัยเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน-ไทย 20 
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เอกสารในครั้งนี้ไมพบการวิจัยในทิศทางตรงกันขาม
กลาวคอื ไมพบวามผีทูีพ่ดูภาษาเยอรมนัเปนภาษาแมที่
เปนนักวิชาการภาษาไทยศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทย
กับภาษาเยอรมันไวอยางชัดเจนในงานชิ้นใด ผลงานที่
ชาวเยอรมันซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญภาษาและวรรณคดีไทย
ที่เปนงานวิจัยดานภาษาศาสตรมีนอยมาก เนื่องจาก
สวนใหญจะศกึษาดานวรรณคด ีศลิปะ วฒันธรรม และ
ประวตัศิาสตร ดงัจะเหน็ไดจากผลงานตางๆ ของนกัวชิาการ
เยอรมนัในดานไทยศกึษาตัง้แตทศวรรษ 1960 มา ซึง่มรีะบุ
ไวในบทความของ Velder (1998)  นอกจากนี ้ งานทีศ่กึษา
ในดานภาษายังมักเปนการศึกษาในแงการใชมากกวา
การเปรยีบเทยีบ เพยีงแตอาจเรยีกวา “เขยีนจากมมุมองของ
ผพูดูภาษาเยอรมนัเปนภาษาแม” เทานัน้ ซึง่เริม่มมีานานแลว
เชน ตำราเรยีนภาษาไทยตาง ๆ ทีเ่ขยีนโดยคนเยอรมนั
งานที่ศึกษาเกี่ยวกับระบบเสียงในภาษาไทย (Kelz/
Kummer, 1989) หรอืการศกึษาประเดน็ทางวจันปฏบิตัศิาสตร
เชน การใชความสภุาพในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต ของ
Kummer (1990) เปนตน นอกจากนั้นก็ยังมีผลงาน
ของนกัภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ หรือนักภาษาศาสตร
สากลลักษณที่เปนชาวเยอรมันและไดศึกษาภาษาไทย
ไวดวย แตผลงานเหลานั้นมักมิไดเปรียบเทียบภาษา
เยอรมนักบัภาษาไทย อยางเชน งานวจิยัทีเ่ปรยีบเทยีบ
เรื่องการใชหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยกบัภาษา
จนี มง และเขมร (Bisang, 1992) เปนตน

การศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาอืน่ๆ นัน้
มจีำนวนไมนอย สวนใหญจะศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทย
กับภาษาอังกฤษ และภาษาอื่นๆ ในเอเชียมากกวา
จะเปรยีบเทยีบกบัภาษาอืน่ ๆ  ในยโุรป และไมปรากฏวา
มงีานทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาในประเทศ
อืน่ๆ ทีอ่ยหูางไกลออกไป (เชน ภาษาแอฟรกินั ภาษา
อาหรับ ฯลฯ) ตัวอยางงานศึกษาเปรียบเทียบเหลานี้
เทาทีพ่บในการสำรวจเอกสารเบือ้งตนนัน้  นอกเหนอืจาก
การเปรยีบเทยีบกบัภาษาเยอรมนัซึง่เปนงานทีง่านวจิยันี้
คดัสรรมาวเิคราะหโดยเฉพาะนัน้ ไดแก การเปรยีบเทยีบ
กบัภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส ญีป่นุ จนี มง เวยีดนาม เขมร ทเิบต

เปนตน ในขณะทีฝ่ายนกัวชิาการภาษาศาสตรในประเทศ
ทีพ่ดูภาษาเยอรมนันัน้ มผีลงานศกึษาเปรยีบเทยีบภาษา
เยอรมนักบัภาษาอืน่ ๆ   ไวมากมาย โดยเฉพาะกบัภาษา
ในยุโรปทุกภาษา นอกจากนี้ ยังมีเครือขายการศึกษา
เปรียบเทียบไวยากรณภาษาเยอรมันกับภาษาอื่น ๆ
ในยุโรป ซึ่งเปนโครงการของสถาบันภาษาเยอรมัน
(Institut fur deutsche Sprache) เมอืงมนันไฮมทีม่ผีลงาน
ตีพิมพออกมามากมาย นักวิชาการภาษาและวรรณคดี
เยอรมนัจากชาตอิืน่ ๆ  กไ็ดศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาของตน
กบัภาษาเยอรมนัไวไมนอยเชนกนั โดยเฉพาะในเอเชยีนัน้
นกัวชิาการภาษาและวรรณคดีเยอรมันที่เปนชาวอินเดีย
ญีป่นุ จนี และเกาหล ีจำนวนไมนอยมผีลงานเปนทีย่อมรบั
ในหมูนักวิชาการชาวเยอรมัน และมีการทำวิจัยรวมกับ
ฝายเยอรมนั ซึง่เปนโครงการวจิยัขนาดใหญแบบขามชาติ
ตวัอยางทีเ่หน็ ชดัเจนทีส่ดุ ไดแก โครงการวจิยัไวยากรณ
เปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาญีป่นุ (Kanebo, 2001)

2 ลักษณะของงานวิจัยและประเด็นที่ศึกษา
ผลงานเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยที่

นำมาสงัเคราะหในครัง้นี ้สามารถจดัแบงตามลกัษณะของ
งานวจิยัไดเปน 3 ลกัษณะ คอื

- งานวิจัยที่เปนการศึกษาเปรียบเทียบระบบ
ภาษาโดยตรง ตัวอยางเชน เปรียบเทียบการเรียงคำ
(Sriuranpong, 1997a) คำศัพทที่พองกันในหลายๆ
ภาษา (Sriuranpong, 1997b) ลกัษณะทางวาทศลิปใน
สโลแกนโฆษณา (Palabhut, 2001) การปฏเิสธ (Ralugmool,
2002) คณุานปุระโยค (Voraurai, 2002) โครงสรางประโยค
(Laisanitseereekul, 2003) คำประสมประเภทคำนาม
(Suriyajun, 2003) การแสดงความสภุาพ (Loto, 2006) หนวย
สรางกรรมวาจก (Sriuranpong, 2007)

- งานวจิยัดานการแปล และการถายทอดความ
จากภาษาเยอรมนัเปนภาษาไทย ไดแก การแปลอนภุาค
แสดงทศันะ (Namsoongnein 1987, Saengaramruang
2001) คำวา es (Benjawattananan, 2006) และการถาย
ความประโยคกรรมวาจก (วรรณา แสงอรามเรอืง, 2551)

- การวิจัยดานการรับหรือการเรียนการสอน

..
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ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ รวมทั้งงาน
ลกัษณะอืน่ๆ ทีม่สีวนหนึง่ในตวังานเปนการศกึษาเปรยีบ
เทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทย หรือบทความซึ่ง
สะทอนใหเห็นผลจากการเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
กับภาษาไทยในมุมมองของผูสอนภาษาเยอรมันใหแก
คนไทย ไมวาจะเปนการทำวิจัยเฉพาะเรื่องหรือเปน
ประสบการณในการสอนและใชภาษาทั้งสองนี้ ผลงาน
ที่มิไดจัดใหอยูในสองกลุมแรกจึงถือวาจัดเขากลุมนี้
ทัง้หมดเพราะมคีวามสมัพนัธกบัการเรยีนการสอนภาษา
เยอรมนัเปนภาษาตางประเทศ

เมือ่นำงานวจิยัทีป่รากฏในตารางขางตนทัง้ 20 เรือ่ง
มาจัดประเภทตามกลุมดังกลาวนี้แลวจะปรากฏสัดสวน
ของงานวิจัยในแตละกลุมแตกตางกันตามชวงเวลาดัง
รายละเอยีดในภาพ 1

ชวงแรก (พ.ศ.2521-2530) ถอืเปนระยะบกุเบกิของ
การทำวิจัยดานภาษาและวรรณคดีเยอรมันในประเทศ
ไทย หลังจากที่มีการเปดสอนหลักสูตรภาษาเยอรมัน
ในระดบัปรญิญาโททีเ่นนวชิาการในป พ.ศ. 2517 ซึง่เปน
การศึกษาที่มิไดเนนการสอนภาษาเพื่อพัฒนาทักษะ
ดงัเชน การเรยีนการสอนปรญิญาตร ีแตมคีวามเขมขน
ในทางวชิาการมากขึน้ ในชวงนีจ้งึพบวา ยงัมงีานวจิยัไม
มากนกั นอกจากนี ้ งานวจิยัสวนใหญซึง่มกัเปนวทิยานพินธ
มักไมคอยมีงานที่เปนการศึกษาภาษาเยอรมันในเชิง
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แผนภมู ิ 1  สดัสวนของงานวจิยัแบงตามลกัษณะของงานและตามชวงเวลา

ภาษาศาสตร แตเปนการศึกษาดานวรรณคดีเยอรมัน
มากกวา โดยเฉพาะอยางยิ่งแทบไมมีงานที่ศึกษา
เปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทยเลย อาจเปน
เพราะวาอาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธสวนใหญแลว
เปนชาวตางประเทศ และในบรรดานักวิชาการไทยเอง
ก็ยังมีผูที่จบปริญญาเอกมาเพียงไมกี่คน อยางไรก็ตาม
มีผลงานที่จัดเขาขายวาเปนการศึกษาเปรียบเทียบอยู
ชิน้หนึง่ คอื วทิยานพินธเรือ่ง “Hauptschwierigkeiten
der thailändischen Studenten beim Erlernen der
Zielsprache Deutsch” ของนฤมล งาวสวุรรณ (Ngaosuwan,
1978) ซึง่เปนการศกึษาปญหาดานภาษาของนกัเรยีนไทย
ที่มีตอการเรียนภาษาเยอรมันโดยอิงแนวคิดเกี่ยวกับ
การเปรยีบเทยีบระหวางภาษาทีห่นึง่กบัภาษาทีส่องของ
ผูเรียนวา เปนสาเหตุที่ทำใหเกิดขอผิดพลาดในการใช
ภาษาเยอรมนั แมวาชือ่ของงานวจิยัจะมไิดบงบอกในทนัที
วาเปนการศกึษาเปรยีบเทยีบ แตผวูจิยัไดระบไุวชดัเจน
ในวตัถปุระสงควางานวจิยันีเ้กีย่วของกบัภาษาศาสตรแขนง
ทีเ่รยีกวา “การศกึษาภาษาเปรยีบเทยีบ” และในการวเิคราะห
ขอผดิพลาดของผเูรยีนซึง่เปนขอมลูเชงิประจกัษทีผ่วูจิยั
นำมาวเิคราะห” นัน้ ผวูจิยักไ็ดเปรยีบเทยีบโดยเฉพาะเนน
ความแตกตางระหวางภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยไวทัง้
ในระดบัเสยีง คำ และประโยค จงึนบัวาเปนงานทีบ่กุเบกิ
ในเรือ่งการศกึษาเปรยีบเทยีบระหวางภาษาเยอรมนักบั
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ภาษาไทยอยางแทจรงิ สวนผลงานอกีหนึง่ชิน้ทีเ่ขยีนขึน้
ชวงนี้คือ เรื่อง “Entsprechungen der deutschen
Modalpartikeln im Thai. Eine kontrastive Untersuchung:
... denn, doch, mal” ซึง่ศกึษาคำในภาษาไทยทีม่คีวามหมาย
ตรงกับคำอนุภาคบอกทัศนะภาษาเยอรมัน โดยศึกษา
เปรยีบเทยีบคำวา denn, doch และ mal ผลงานชิน้นี้
เปนวทิยานพินธทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษาระดบัปรญิญาโท
ในประเทศเยอรมน ีซึง่กต็องนบัวาเปนงานทีเ่ปดประเดน็
การผสานแนวทางในการเปรยีบเทยีบภาษากบัการแปลภาษา
เขาดวยกนั ซึง่ในครัง้นัน้ยงัไมใชประเดน็ทีม่ผีใูดในหมผูรูู
ภาษาเยอรมนัในประเทศไทยศกึษามากอน สิง่ทีน่าสนใจ
ของงานทัง้สองชิน้ในชวงนีอ้กีประการหนึง่กค็อื มกีารใช
ขอมลูเชงิประจกัษมาประกอบการวเิคราะหดวย โดยใน
การศกึษางานแปลนัน้ มไิดอาศยัความรภูาษาไทยจากการท่ี
ผูเขียนพูดภาษานี้เปนภาษาแมเทานั้น แตยังมีการนำ
งานแปล 4 ชิน้มาวเิคราะหดวย (Namsoongnein, 1987)
ในขณะที่ในการวิเคราะหขอผิดพลาดนั้นอาศัยขอมูล
เชงิประจกัษอยแูลว ซึง่จากประสบการณการสอนภาษา
เยอรมนัมาเปนเวลาหลายปกอนทำงานวจิยัเรือ่งนีท้ำให
ผูวิจัยรวบรวมขอมูลที่เปนงานเขียนของผูเรียนภาษา
เยอรมันไวเปนจำนวนมาก และวิเคราะหขอผิดพลาด
โดยเชือ่มโยงกบัผลการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สอง
ไดอยางนาเชื่อถือ

ชวงระหวางป พ.ศ. 2531-2540 อาจถอืเปนชวงที่
แวดวงการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาสาขาวิชาภาษา
เยอรมนัขาดความคกึคกัทางวชิาการ เพราะไมปรากฏวา
มกีารทำวทิยานพินธเลย แมวาผลงานวชิาการในสาขาภาษา
และวรรณคดีเยอรมันที่ไดรับการตีพิมพนั้นมีจำนวน
ไมนอยเลย หากแตเพียงเปนผลงานของนักวิชาการ
เพยีงไมกีค่น และสวนใหญกม็กัจะเปนงานทีศ่กึษาในดาน
วรรณคด ีโดยเฉพาะผลงานของเจตนา นาควชัระ (หนงัสอื
2 เลม และบทความถงึ 34 บทความ) ซึ่งมิไดมีเนื้อหา
เกีย่วของกบัวรรณคดเียอรมนัเทานัน้ เพราะผลงานสวนหนึง่
เปนประเด็นเกี่ยวกับการศึกษาโดยทั่วไป วรรณคดี
เปรียบเทียบ และการวิจารณ ในชวงเวลาดังกลาวนี้ใน

ประเทศไทยไดมีผูจบการศึกษาระดับปริญญาเอกกลับ
จากประเทศเยอรมนีจำนวนเพิ่มขึ้น (Watananguhn
2008, 41) และผลงานวชิาการในสาขาวชิาภาษาเยอรมนั
ไดรับการตีพิมพมากขึ้น ทั้งในรูปบทความและในรูป
ตำราตางๆ  ซึง่พจนานกุรมและตำราเรยีนตลอดจนตำรา
ไวยากรณเยอรมันหลายเลมยังคงมีใชอยูจนถึงปจจุบัน
เชน พจนานกุรมภาษาไทย-เยอรมนั (อำภา โอตระกลู, 2525)
พจนานกุรมศพัททองเทีย่วไทย-เยอรมนั ไวยากรณเยอรมนั
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2531; 2529-2538) ออกเสียง
ภาษาเยอรมัน (พรสรรค วัฒนางกูร, 2537/2548) และ
พัฒนาการที่สำคัญตอการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
ในประเทศไทย คือ การผลิตตำราสอนภาษาเยอรมัน
สำหรับคนไทยโดยเฉพาะ ซึ่งเปนตำราสำหรับใชทัว่ไป
ในการเรียนการสอนภาษาเยอรมันระดับมัธยมศึกษา
อนัไดแก Viel Spa   mit Deutsch (Taatloha et al., 1989-1992)
และ Lesen macht Spa  (พรสรรค วฒันางกรู และคณะ,
2531)  แตทวาในบรรดาผลงานเหลานีไ้มมเีรือ่งใดทีจ่ดัวา
เปนการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยเลย

แตในอกีทางหนึง่ ผลงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบ
ภาษาเยอรมันกับภาษาไทยเพียงเรื่องเดียวที่ตีพิมพ
ในชวงเวลาดังกลาวนี้ ตองถือวาเปนงานวิจัยชิ้นสำคัญ
ที่เปนจุดเริ่มตนของการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบระบบ
ภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย และเรยีกไดวาเปนการสราง
องคความรูในสาขาภาษาศาสตรเปรียบเทียบระหวาง
คภูาษานีอ้ยางแทจรงิ วทิยานพินธของวลิติา ศรอีฬุารพงศ
(Sriuranpong, 1997a) ไดเปรยีบเทยีบการเรยีงลำดบัคำ
ในประโยค (word order) ไวอยางเปนระบบ มกีารอาง
องิความเปนมาและงานวจิยักอนหนานีอ้ยางละเอยีด และ
ใหคำอธบิายไวชดัเจนวาเพราะเหตใุดการเรยีงลำดบัคำ
ในภาษาเยอรมนันัน้โดยรวมแลวจงึอสิระไมตายตวัเทากบั
ในภาษาไทย ผลงานชิน้นีจ้งึถอืเปนงานวจิยัทีผ่ทูีจ่ะศกึษา
เปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยในรนุตอ ๆ มา
ทกุคนมกัอางองิถงึและถอืเปนกาวสำคญัของการศกึษาวจิยั
เปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาเยอรมนัในเชงิภาษาศาสตร
ในหมนูกัวชิาการภาษาเยอรมนัในประเทศไทย ซึง่ตวัผทูำ
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วิจัยเรื่องนี้ก็ยั งคงมีบทบาทในการทำวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบภาษาทั้งสองอยางตอเนื่อง ทั้งโดยการที่
ทำวจิยัเปรยีบเทยีบดานอืน่ๆ เองตอไป (เชน เรือ่งกรรม
วาจกใน Sriuranpong (2007)) และโดยการเปนทีป่รกึษา
วิทยานิพนธที่เปนการศึกษาเปรียบเทียบบางเรื่องดวย

ชวงทศวรรษสดุทาย (2541-2551) จงึอาจถอืไดวา
มีการสรางรากฐานที่ทำใหเกิดการพัฒนาทั้งในดาน
รปูแบบของการศกึษาเปรยีบเทยีบ และในดานระเบยีบวธิี
วจิยั ดงัจะเหน็ไดวา นอกจากปรมิาณผลงานจะเพิม่ขึน้
อยางเหน็ไดชดัแลว ยงัมงีานวจิยัครอบคลมุทัง้ 3 ลกัษณะ
ตามทีไ่ดแยกประเภทไวขางตนดวย อกีทัง้รปูแบบในการ
ตพีมิพกม็ไิดเปนเพยีงวทิยานพินธเทานัน้ แตมกีารเผยแพร
ผลงานวชิาการในรปูบทความมากขึน้ดวย จงึนบัเปนนมิติ
หมายอนัดสีำหรบัการทำงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบภาษา
เยอรมนักบัภาษาไทย ในกลมุทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบระบบ
ภาษาโดยตรงนัน้ ไดมกีารศกึษาในประเดน็อืน่ๆ แตกยอด
ออกไป  อยางไรกต็าม  ผลงานของนกัศกึษาระดบับณัฑติ
ศึกษาในประเทศไทยในชวงนี้อาจถือไดวาสวนหนึ่ง
ดำเนนิรอยตาม “คร”ู อยางเหน็ไดชดั ตวัอยางเชน การศกึษา
เปรยีบเทยีบในเรือ่งการปฏเิสธ (Ralugmool, 2002) และ
คุณานุประโยค (Voraurai, 2002) ซึ่งมีรูปแบบและวิธี
การวิจัยเหมือนกันกับงานของวิลิตา ศรีอุฬารพงศ
(Sriuranpong, 1997a) และงานวิจัยดานการแปล เชน
งานของ ธนรตัน เบญจวฒันานนัท (Benjawattanan, 2006)
ซึง่ทำในลกัษณะเดียวกันกับการศึกษาเรื่องการแปลคำ
Abt�ungspartikel และการถายทอดประโยคกรรมของ
วรรณา แสงอรามเรอืง (2545, 2551)

ในทางตรงกันขามวิทยานิพนธระดับปริญญาเอก
2 เรือ่งทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษาในประเทศทีใ่ชภาษา
เยอรมนันัน้ จะมลีกัษณะของการวจิยัทีเ่กบ็ขอมลูเชงิประจกัษ
คอื งานวจิยัของ นรเศรษฐ แกววภิาส (Kaewwipat, 2007)
และของกรกช อตัตวริยิะนภุาพ (Attaviriyanupap, 2007)
งานทั้งสองชิ้นใหความสำคัญกับการเปรียบเทียบภาษา
เยอรมันกับภาษาไทย แตงานชิ้นแรกนั้นมุงสรางสิ่งที่
เรียกวา “ไวยากรณเปรียบเทียบ” ที่ใชสำหรับเพิ่มพูน

ทักษะในการอานภาษาเยอรมันของผูเรียนชาวไทย
จงึเปนการศกึษาวจิยัในสาขาวชิาภาษาเยอรมนัในฐานะ
ภาษาตางประเทศทีใ่หความสำคญัตอการนำผลวจิยัไปใช
ในการสอนโดยตรง ในขณะทีง่านชิน้หลงัใหความสำคญั
ตอการศึกษาการรับภาษาเยอรมันในเชิงภาษาศาสตร
มากกวา โดยใชองคความรใูนการเปรยีบเทยีบภาษาแม
กบัภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาทีส่องมาเปนกรอบในการ
วิเคราะหภาษาเยอรมันของผูเรียน ความแตกตางของ
การศึกษาวิจัยสองเรื่องนี้ยังอยูที่กลุมผูบอกภาษาดวย
เพราะงานชิ้นหลังเปนการศึกษาวิจัยการเรียนรูภาษา
เยอรมันของชาวไทยครั้งแรกที่มิไดใชกลุมนักเรียน
นกัศกึษา แตศกึษาภาษาเยอรมนัของหญงิไทยทีแ่ตงงาน
กับชายสวิสและมีลักษณะการเรียนรูภาษาที่สองใน
ลกัษณะนอกชัน้เรยีนหรอืตามธรรมชาตมิากกวางานวจิยั
อกีชิน้หนึง่ซึง่แตกตางจากงานชิน้อืน่ ๆ อยางเหน็ไดชัด
คืองานวิจัยระดับหลังปริญญาเอกของ Salifou Traore
(2008) ซึง่เปนการวจิยัในสาขาวชิาภาษาเยอรมนัในฐานะ
ภาษาตางประเทศในเชงิทฤษฎ ีมไิดมงุเนนการวเิคราะห
ขอมูลเชิงประจักษ

สำหรับงานชิ้นอื่นๆ ที่จัดรวมอยูในกลุมเดียวกัน
สวนใหญมักเปนเพียงบทความสั้นๆ มิไดมีการศึกษา
วิจัยอยางจริงจังหรือเปนระบบ แตก็สะทอนใหเห็นวา
แนวคดิทีใ่หความสำคญัตอการเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สองนี้
ปรากฏอยตูลอดเวลา การทีน่กัวชิาการภาษาและวรรณคดี
เยอรมนัสวนใหญในประเทศไทยตองทำหนาทีเ่ปนครสูอน
ภาษาเยอรมนัดวย จงึมไิดถายทอดแตเนือ้หาวชิาภาษาศาสตร
หรอืวรรณคดเีทานัน้ การวเิคราะหภาษาเยอรมนัจากมมุมอง
ของผพูดูภาษาไทยจงึเกดิขึน้อยตูลอดเวลา จากภาพรวม
ที่ไดจากการสำรวจเอกสารในครั้งนี้ จึงอาจกลาวไดวา
ขณะนี้ การศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษา
ไทยเริม่กอรางสรางตวัขึน้แลว และมรีากฐานทีด่สีำหรบั
การที่จะพัฒนาตอไปได หากแตวายังคงตองเสริมสราง
ความแขง็แกรงตอไป ทัง้ในเชงิปรมิาณและคณุภาพ

นอกจากการจัดแบงงานวิจัยตามลักษณะหรือ
วตัถปุระสงคในการทำวจิยัแลวดงักลาวขางตนแลว หากนำ
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งานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย
ทั้ง 20 เรื่องนี้มาวิเคราะหในดานเนื้อหา หรือประเด็น
ทีศ่กึษาแลวอาจกลาวไดวาสามารถจำแนกโดยกวางทีส่ดุ
ไดเปน 3 กลมุเชนกนั คอื

- งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัระบบไวยากรณโดยตรง
ผลงานสวนใหญจดัอยใูนกลมุนี ้ไมวาจะเปนการบรรยาย
ระบบภาษาทั้งสองโดยรวมหลายระดับดวยกัน ตั้งแต
ระบบเสยีง (phonology) ระบบคำ (morphology) และ
วากยสมัพนัธ (syntax) อาท ิการเปรยีบเทยีบระบบภาษา
เพื่อเปนพื้นฐานในการวิเคราะหขอผิดพลาดของผูเรียน
(Ngaosuwan 1978) หรือจะศึกษาเจาะประเด็นที่แคบ
กวานี ้อาท ิศกึษาเปรยีบเทยีบการเรยีงลำดบัคำ (Sriuranpong,
1997a; 1997b)

- งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบประเด็นอื่นๆ ที่
ไมจัดวาอยูในระบบไวยากรณแตเกี่ยวของกับภาษา
เชนกนั อาท ิงานศกึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวาทศลิป
(Palabhut, 2001)

- บทความที่ไมไดเปนผลจากการวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบภาษาอยางเปนระบบ แตนำเสนอขอมูล
และแงคิดบางประการอันสะทอนมุมมองที่เปรียบเทียบ
ภาษาเยอรมันกับภาษาไทย ตัวอยางเชน บทความที่
นำเสนอลักษณะพิเศษบางประการของภาษาเยอรมัน
กบัภาษาไทย อนัเปนขอสงัเกตทีไ่ดมาจากประสบการณ
ของผเูขยีนในการทำพจนานกุรมไทย-เยอรมนั (Saenga-
ramruang, 2003)

ผลงานอืน่ๆ ทีส่ะทอนภาพความแตกตางระหวาง
ภาษาเยอรมันกับภาษาไทยไดเชนกัน หากแตวาโดย
เนื้อหาหลักและระเบียบวิธีวิจัยนั้นมิไดเขาขายเกณฑ
ในการคดัเลอืกงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบทีน่ำมาจดัทำ
บทสงัเคราะหในครัง้นี ้จงึมไิดนบัรวมอยใูนงานทีก่ลาวถงึ
ขางตน ไดแก ผลงานที่ศึกษาปญหาในการแปลภาษา
เยอรมันเปนไทย ไมวาจะเปนการศึกษาการแปลตัวบท
เฉพาะประเภท เปนตนวา ศกึษาปญหาการแปลกวนีพินธ
(ถนอมนวล โอเจรญิ, 2545) หรอืปญหาในการแปลหนวย
ภาษา เชน ปญหาในการแปลบทขยาย (อเนก กมิสวุรรณ,

2541) รวมไปถึงการศึกษางานแปลในลักษณะที่เปน
กรณศีกึษา อาท ิการแปลผลงานเรือ่ง “ความตายทีเ่วนสิ”
(นฤมล งาวสุวรรณ, 2549) การแปลนวนิยายเรื่อง
“แวรเธอรระทม” (ถนอมนวล โอเจรญิ, 2548) เปนตน การใช
ระเบยีบวธิวีจิยัทีว่เิคราะหกระบวนการแปล ทัง้ของผเูรยีน
วชิาการแปลและของตวัผวูจิยัเองลวนเปนสะทอนมมุมอง
ของคนไทยและภาษาไทยออกมาไดเปนอยางดี

เปนที่นาสังเกตวางานวิจัยสวนใหญมักจะอิงผล
จากการปฏิบัติหรือมุงขยายผลตอการปฏิบัติ กลาวคือ
ศกึษาเปรยีบเทยีบเนือ่งจากเหน็ผลจากปญหาในการเรยีน
การสอนภาษาเยอรมันแกผูเรียนชาวไทย หรือศึกษา
เปรยีบเทยีบหวัขอยอย ๆ ตางๆ ทีป่รากฏในระบบภาษา
เยอรมนั เพือ่ทีจ่ะนำไปปรบัปรงุการเรยีนการสอน หรอื
พฒันาความสามารถในการแปล ประเดน็หนึง่ทีอ่าจถอืวา
มคีวามสำคญัเชนกนัแตยงัไมมผีใูดศกึษาเปรยีบเทยีบเลย
ก็คือ เรื่องวัจนลีลาศาสตร (stylistics) ผลงานวิจัยของ
ถนอมนวล โอเจรญิ (2548) ซึง่สวนหนึง่ศกึษาประเดน็เรือ่ง
ปญหาและการแกไขปญหาในการถายทอดลลีาการเขยีน
จากภาษาเยอรมนัมาเปนภาษาไทยนัน้ ถอืเปนตวัอยาง
ของงานวิจัยแฝงแนวคิดการศึกษาเปรียบเทียบระหวาง
ภาษาเยอรมนัซึง่เปนภาษาตนฉบบักบัภาษาไทยซึง่เปน
ภาษาของฉบับแปลที่สำคัญมากชิ้นหนึ่ง และแสดงถึง
ศกัยภาพทีจ่ะพฒันาการศกึษาวจัิยในดานนีต้อไป

จากการสำรวจ วิเคราะหและสังเคราะหเนื้อหา
งานวจิยัทีม่ผีทูำไวแลวในครัง้นี ้ยงัพบวา ไมคอยมงีานที่
ศกึษาภาษาเยอรมนั หรอืเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบั
ภาษาไทย ในประเดน็ทีเ่กีย่วของกบัวฒันธรรมเทาใดนกั
เพราะแมแตการศกึษาเปรยีบเทยีบในประเดน็คาบเกีย่วกบั
ประเด็นทางวัฒนธรรมอยางเห็นไดชัด เชน วาทศิลป
ในภาษาโฆษณา (Palabhut, 2001) และความสุภาพ
(Loto,  2006) กย็งัเนนการวเิคราะหโครงสรางทางภาษา
มากกวา ความแตกตางเชิงมโนทัศนของผูใชภาษาทั้ง
สอง นอกจากนี้ยังพบวา ไมมีงานชิ้นใดเลยที่มองในแง
ของสนุทรยีะของภาษา ยกเวนงานวจิยัของเจตนา นาค
วชัระ (2541, Nagavajara, 2007) ซึง่แมจะไมใชงานวจิยั
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ทางภาษาศาสตร แตกลับหยิบยกเอาปรากฏการณที่
พบในภาษาเยอรมนัมาอธบิายใหเหน็ศกัยภาพของภาษา
และความสามารถในการนำภาษามาสือ่พลงัทางปญญา
ของกวผีใูชภาษาเยอรมนัทัง้หลายไดอยางพสิดาร ถงึขัน้
ทีเ่รยีกไดวาเปนอจัฉรยิภาพของภาษาเยอรมนัเลยทเีดยีว
โดยเฉพาะประเด็นการวิเคราะหการใช Konjunktiv I
(subjunctive) เพื่อแสดงอาการถอยหางของผูพูดจาก
สิง่ทีถ่ายทอดคำพดูของบคุคลอืน่ (reported speech) นัน้
ถือวาเปนการวิเคราะหภาษาเยอรมันจากมุมมองของ
คนตางชาต ิและเปนตวัอยางของการสรางองคความรใูน
ศาสตร ทีท่ำใหนกัวชิาการผเูปนเจาของภาษาเยอรมนัเอง
ไดเปดมมุมองในสิง่ทีต่นไมไดเหน็เปนเรือ่งพเิศษมากอน

3. ระเบียบวิธีวิจัย
งานวจิยัแตละกลมุ อนัไดแก กลมุทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบ

ระบบภาษาโดยตรง กลมุทีศ่กึษาดานการแปล และกลมุที่
ศกึษาดานการรบัภาษาเยอรมนัหรอืดานปญหาใน    การ
เรยีนภาษาเยอรมนัของคนไทยนัน้ จะใชระเบียบวิธีวิจัย
ทีม่ลีกัษณะเฉพาะกลมุอยางเหน็ไดชดั กลาวคอื กลมุแรก
ซึ่งศึกษาเปรียบเทียบภาษาโดยตรงนั้นสวนใหญจะเนน
การบรรยายรปูแบบ หนาที ่และความหมายของปรากฏการณ
ทางภาษาที่ศึกษาในเชิงทฤษฎี โดยการยกตัวอยาง
ประโยคประกอบ ขอสงัเกตทีพ่บคอื ในระยะแรกๆ จะยงั
มไิดบอกทีม่าของประโยคตางๆ ทีย่กมาประกอบ ในขณะท่ี
งานวิจัยในชวงปหลังๆ นั้นมักมีการใชประโยชนจาก
คลงัขอมลู (corpus) เพิม่ขึน้ การทีผ่วูจิยัสวนใหญลวนแลว
แตพูดภาษาไทยเปนภาษาแมอาจทำใหไมเห็นความ
จำเปนของการอางอิงประโยคตัวอยางที่ใช แตในความ
เปนจริงแลว ภาษานั้นมีการแปรเปลี่ยนอยูตลอดเวลา
และประโยคบางประโยคนัน้อาจถอืหรอืไมถอืวาผดิไวยากรณ
กไ็ด ตองอาศยัประโยคแวดลอมหรอืบรบิทในการใชประโยค
ดังกลาวมาประกอบดวย การยกตัวอยางประโยคโดย
ไมบอกทีม่าในตำราไวยากรณภาษาตางๆ นัน้ บอยครัง้
จึงกอใหเกิดความคลางแคลงใจตอผูอานที่เปนเจาของ
ภาษานัน้ๆ ได โดยเฉพาะเมือ่ใดกต็ามทีผ่เูขยีนมไิดเปน
เจาของภาษา ความนาเชือ่ถอืในการใชประโยคตวัอยาง

ตางๆ กอ็าจยิง่ลดลง การอางองิแหลงทีม่าจงึจะชวยลด
ขอกงัขาในสวนนีอ้อกไปได การเปรยีบเทยีบระบบภาษา
จึงอาจตองใชการวิเคราะหภาษาจากคลังขอมูลมากขึ้น
การเริ่มตนจากงานวิจัยที่ไมระบุแหลงที่มาของตัวอยาง
ประโยค (เชน Sriuranpong 1997a; Ralugmool 2002)
ผานการวิเคราะหตัวอยางประโยคที่อางอิงมาจากตำรา
ไวยากรณไทยตางๆ (เชน Laisanitsereekul, 2003) ไปสู
การระบแุหลงทีม่าของประโยคภาษาไทยและภาษาเยอรมนั
อยางชดัเจนทกุประโยค (Sriuranpong, 2007) จงึนบัวา
เปนความพยายามทีจ่ะทำใหการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษา
ทัง้สองนัน้ มลีกัษณะเปนการศกึษาเชงิประจกัษ (empirical
study) มากขึน้

ในสวนของงานวจิยัดานการแปลนัน้ จะเหน็ไดวา
ไดใชประโยชนจากการวเิคราะหภาษาทีป่รากฏในคลงัขอมลู
มาตัง้แตตนแลว ไมวาจะเปนงานทีศ่กึษาเรือ่งคำ อนภุาค
แสดงทศันะ (Namsoongnein, 1987; วรรณา แสงอรามเรอืง,
2545) เรือ่งคำสรรพนาม es (Benjawattananan, 2006)
หรอืในงานวจิยัชิน้ลาสดุ คอืการศกึษาเรือ่งการถายความ
ประโยคกรรมในงานของวรรณา แสงอรามเรอืง (2551)
ทั้งนี้อาจเปนเพราะการศึกษาวิจัยดานการแปลนั้นมี
คลังขอมูลทั้งสองภาษาที่เทียบเคียงกันไดโดยตรง
อยแูลว เรยีกวาเปน bilingual corpus และวตัถปุระสงค
ที่ตองการศึกษานั้นก็คือดูกลวิธีที่ใชในการถายความ
ไมไดมุ งบรรยายเปรียบเทียบระบบภาษาแตอยางใด
การหาคลังขอมูลที่เหมาะสมเพื่อนำมาใชในการศึกษา
เปรียบเทียบจงึทำไดงายกวาในการศกึษาเปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรง แบบงานวจิยัในกลมุแรก

งานวิจัยในกลุมสุดทายซึ่งศึกษาภาษาเยอรมัน
ของผูที่ เรียนภาษาเยอรมัน อาจแยกออกเปนสอง
ลกัษณะใหญ ๆ  คอื งานทีเ่นนการนำมโนทศันมาใชในการสอน
และเปนการวิจัยในเชิงทฤษฎีอยางเชนเรื่อง ไวยากรณ
ขามวฒันธรรม (Traore, 2008) หรอืเปนงานวจิยัทีศ่กึษา
เปรียบเทียบระบบภาษาเพื่อเปนกรอบในการวิเคราะห
ภาษาหรือการเรียนภาษาเยอรมันของคนไทย ดังนั้น
จึงมีการเก็บขอมูลเชิงประจักษ และศึกษาวิจัยโดย

'e
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วิเคราะหขอมูลจากคลังขอมูลเฉพาะเชนกัน คือ เก็บ
ขอมลูภาษาเยอรมนัของผเูรยีนชาวไทยมาวเิคราะห เชน
การศกึษาปญหาในการเรยีนภาษาเยอรมนั (Ngaosuwan,
1978) การรับภาษาเยอรมันของหญิงไทยในสวิตเซอร
แลนด (Attaviriyanupap, 2007) และไวยากรณเปรยีบเทยีบ
เพือ่ใช สำหรบัการอาน (Kaewwipat, 2007) อยางไรกต็าม
เฉพาะในสวนทีม่กีารเปรยีบเทยีบระบบภาษาระหวางภาษา
เยอรมนั ในฐานะภาษาตางประเทศทีเ่รยีนกบัภาษาไทย
ซึง่เปนภาษาแมของผเูรยีนนัน้ พบวา โดยสวนใหญแลวงาน
วจิยันี ้ยงัใชวธิกีารคลายกนักบักลมุทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรงทีใ่ชวธิยีกตวัอยางประโยคประกอบ
การบรรยายเชิงทฤษฎีโดยมิใชตัวอยางประโยคจาก
คลงัขอมลูใด ๆ เพือ่ใหขอมลูเกีย่วกบัทีม่าของประโยค
ตางๆ เหลานัน้ไวแตอยางใด

การศึกษาโดยใชคลังขอมูลมีขอดีที่เห็นไดชัด
อีกประการหนึ่งก็คือ ทำใหการวิเคราะหภาษาซึ่งนัก
ภาษาศาสตรมองวาเปน “ระบบ” นัน้ จบัตองไดชดัเจนขึน้
และสามารถใหขอสรปุในเชงิปรมิาณได ซึง่เปนวธิกีารหนึง่
ทีใ่นสาขาภาษาศาสตรในฐานะทีเ่ปนการวจิยัเชงิประจกัษ
ที่สามารถคนควาเพื่อสนับสนุนหรือลมลาง (refute)
ทฤษฎหีรอืขอสรปุเชงิทฤษฎทีีไ่ดในงานวจิยัแตละครัง้ได
ตอไป โดยเฉพาะอยางยิ่งในระยะหลังซึ่งเทคโนโลยี
ไดพฒันาขึน้มากนัน้ พบวา ผทูีท่ำงานวจิยัเปรยีบเทยีบ
ภาษาและงานวิจัยดานการแปลจำนวนมากไดเห็น
ประโยชนจากการใชคลงัขอมลูมากขึน้ (Granger, 2003)

ปจจยัทีส่งผลกระทบตอการทำงานวจิยั
1. การเปดหลักสูตรระดับสูงกวาปริญญาตรี
การเปดสอนภาษาและวรรณคดีเยอรมันในระดับ

สูงกวาปริญญาตรี3 ในประเทศไทยซึ่งเริ่มตนมาตั้งแต

ปการศกึษา 2517 (วรรณา แสงอรามเรอืง, 2550, 42) ซึง่
มคีวามเขมขนในเนือ้หาทีเ่ปนวชิาการสงูขึน้มากไปกวา
การศกึษาภาษาเยอรมนัเพือ่พฒันาทกัษะในการใชภาษา
ถอืเปนปจจยัสำคญัทีเ่อือ้ใหเกดิการคนควาและวจิยัดานนี้
ในประเทศไทย ดังจะเห็นไดจากขอมูลที่ผูเขียนสำรวจ
ไววาผลงานวจิยัจำนวนไมนอยปรากฏในรปูวทิยานพินธ
สารนพินธ หรอืบทความวจิยัทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษา

อยางไรก็ตาม การขยายรูปแบบการศึกษาใน
หลักสูตรปริญญาโทใหมีทางเลือก (แผน ข) คือ ใหทำ
โครงการพเิศษ (special project) โดยเขยีนสารนพินธ
แทนการเขียนวิทยานิพนธ (thesis) ตามหลักสูตรเดิม
(แผน ก) ได ทำใหไมมีผูทำวิทยานิพนธเลยเปนระยะ
เวลานาน กลาวคอื ในชวงระหวางป พ.ศ. 2527 ถงึป พ.ศ. 2542
ไมปรากฏรายชื่อวิทยานิพนธในฐานขอมูลวิทยานิพนธ
ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเลย ทั้ง ๆ ที่ในชวงเวลา
ดงักลาว มกีารเปดสอนหลกัสตูรปรญิญาโทมาโดยตลอด
และมกีารเขยีนสารนพินธออกมาอยางสม่ำเสมอ แตจาก
ขอมูลที่แสดงใหเห็นกอนหนานี้ อาจทำใหมองแลว
เสมอืนวาเกดิ “การขาดชวง” ของการศกึษาระดบับณัฑติ
ศกึษาไปได ซึง่สาเหตทุีเ่ปนเชนนี ้กเ็พราะมเีพยีงงานวจิยั
ทีเ่ปนวทิยานพินธเทานัน้ทีม่กีารรวบรวมไวอยางเปนระบบ
และเปนประโยชนตอการศกึษาคนควาตอๆ ไปได แตหาก
งานเหลานัน้เปนเพยีงสารนพินธกอ็าจไมมกีารจดัเกบ็ไว
อยางเปนระบบ จงึถอืวาไมเอือ้ตอการทีจ่ะทำวจิยัตอยอด
ในเรือ่งทีเ่กีย่วของ และไมไดสรางความแขง็แกรงในเชงิ
วิชาการที่ควรจะเปนวัฒนธรรม “ลายลักษณ” ใหแกวง
การวชิาการภาษาเยอรมนัในประเทศไทยเทาทีค่วร การลด
ความเขมขนทางวชิาการของการศกึษาระดบัมหาบณัฑติ
ลงโดยการใหผเูรยีนสามารถเลอืกไดวาจะทำวทิยานพินธ
หรอืสารนพินธนัน้ ยงัทำใหงานวจิยัหลาย ๆ  ชิน้ไมสามารถ

3ปจจบุนัในประเทศไทยมหีลกัสตูรทีส่อนภาษาและวรรณคดเียอรมนัในระดบัทีส่งูกวาปรญิญาตร ีรวมทัง้สิน้ 3 หลกัสตูร คอื หลกัสตูรอกัษรศาสตร
มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (เปดสอนตั้งแตป พ.ศ. 2517) หลักสูตรอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (เปดสอน
ตั้งแตป พ.ศ. 2549) ของคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมันใน
ฐานะภาษาตางประเทศ ของคณะมนษุยศาสตร มหาวทิยาลยัรามคำแหง (เปดสอนตัง้แต พ.ศ. 2542).
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ตอบประเดน็คำถามวจิยัไดครอบคลมุและลมุลกึเพยีงพอ
ดวย อนัเนือ่งมาจากการทีผ่เูรยีนไดรบัโอกาสใหทำงานวจิยั
แบบ “เลก็ ”ๆ4 ทีจ่ำกดั “ความเลก็” นีด้วยจำนวนหนา ในขณะที่
บางครัง้หวัขอหรอืประเดน็ทีศ่กึษากลบัเปนประเดน็ “ใหญ”
(ตวัอยางเชนประเดน็เรือ่ง การปฏเิสธ ความสภุาพ เปนตน)
ซึ่งอาจเปนงานระดับหลังปริญญาเอกหรือโครงการวิจัย
ใหญๆ และอาจตองใชนักวิชาการหลาย ๆ คนรวมกัน
ทำงานทเีดยีว  ดงันัน้ หากมกีารตัง้กรอบงานวจิยัใหเหมาะสม
กบัเงือ่นไขของการศกึษาในแตละระดบั และระยะเวลาใน
การทำงานวจิยั กน็าจะเกดิผลดกีวา หรอืเปนไปไดเชน
กนัทีจ่ะใหมงีานทีศ่กึษาประเดน็เลก็ ๆ  หลาย ๆ  ประเดน็
แลวมผีทูีน่ำองคความรทูีไ่ดจากงานเหลานัน้มาสงัเคราะห
เขาดวยกันอีกทอดหนึ่ง

มีขอสังเกตประการหนึ่งเกี่ยวกับการที่ผูทำ
วทิยานพินธหรอืสารนพินธทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษา
ระดบับณัฑติศกึษาในสาขาวชิาภาษาเยอรมนัตองเขยีน
งานเปนภาษาเยอรมนันัน้ กค็อื แมวาการทำเชนนีจ้ะเปน
การแสดงความสามารถในดานภาษาของผวูจิยั หากแตวา
ทำใหองคความรูดังกลาวจำกัดอยูแตในหมูผูรูภาษา
เยอรมนัเทานัน้ รวมไปถงึงานวจิยับางชิน้ทีเ่ปนการศกึษา
ดานการแปล ซึง่ผทูีจ่ะอานงานนัน้ ๆ ไดเขาใจกจ็ะตองรู
ภาษาไทยดอียแูลวดวย อนัทีจ่รงิ นาจะมกีารเปดโอกาส
ใหผวูจิยัไดเขยีนงานออกมาเปนภาษาใดกไ็ด ขึน้อยกูบั
ความเหมาะสมของเนื้อหาของงานวิจัยมากกวา เชน
งานวจิยัของวรรณา แสงอรามเรอืง (2551) ทีเ่หน็ไดชดัวา
เปนการเผยแพรองคความรูที่เปดโอกาสใหนักแปลหรือ
นักภาษาศาสตรชาวไทยที่ไมมีความรูภาษาเยอรมัน
สามารถใชประโยชนจากองคความรูนี้ไดเชนกัน ทั้งนี้
เพราะแมวาความร ูความสามารถ ตลอดจนทกัษะในการใช
ภาษาเยอรมนันัน้เปนสิง่สำคญัสำหรบัผทูีไ่ดรบัการศกึษา

ในสาขาวิชาที่เกี่ยวของกับภาษาเยอรมัน แตการให
ความสำคญักบัการเขยีนงานเปนภาษาเยอรมนั อาจเปน
การลดบทบาทของวงการวิชาการภาษาเยอรมันใน
ประเทศไทยที่จะนำเสนอองคความรูทางภาษาศาสตร
และวรรณคดเียอรมนัใหลกึซึง้ขึน้ และเสรมิวงการวชิาการ
ภาษาและวรรณคดีในประเทศไทยโดยทั่วไปดวย

การกำหนดใหผทูีศ่กึษาในระดบับณัฑติศกึษาตอง
เขยีนวทิยานพินธตลอดจนสารนพินธเปนภาษาเยอรมนั
เทานั้นอาจเกิดจากแนวความคิดที่วาหลักสูตรภาษา
เยอรมันในระดับอุดมศึกษาของไทยมีลักษณะแตกตาง
จากหลกัสตูร Germanistik (ศาสตรทีว่าดวยภาษาและ
วรรณคดเียอรมนั โดยอาจเนนหนกัในสาขาภาษาศาสตร
หรอืสาขาวรรณคดเียอรมนั) ในประเทศเยอรมนกีเ็ปนได
จึงมุงเนนที่จะแสดงความสามารถในเชิงทักษะมากกวา
การคนหาและเผยแพรองคความรทูีอ่าจเปนประโยชนตอ
วงการวชิาการในประเทศไทย หรอืแมแตการมสีวนรวม
สรางองคความรทูีแ่ขง็แกรงทดัเทยีมกบันกัวชิาการภาษา
และวรรณคดเียอรมนัผทูีเ่ปนเจาของภาษาได  ผเูขยีนเอง
ตั้งขอสังเกตนี้จากจากการที่ไดอานคำอธิบายเกี่ยวกับ
การใหคำจำกดัความทีว่า “การศกึษาดานภาษาและวรรณคดี
นอกประเทศเยอรมนั (Auslandsgermanistik) ซึง่โดยทัว่ไป
มกัใชคำวา Deutsch als Fremdsprache คอื การศกึษา
ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ ซึง่มคีวามหมาย
กวางกวา Germanistik แบบเดมิ โดยเนนการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ ทีพ่จิารณาปจจยั
ตาง ๆ  ภายนอกทีเ่กีย่วของกบัผเูรยีน ตลอดจนการคนควา
วิจัยภาษาเยอรมันและผลิตตำราโดยคำนึงถึงปจจัยที่
จะนำไปใชสอนภาษาเยอรมันสำหรับชาวตางประเทศ
เพือ่ใหการเรยีนการสอนเกดิประสทิธภิาพสงูสดุ” (วรรณา
แสงอรามเรอืง, 2550, 40-42)

4จากการตรวจสอบหลักสูตรระดับปริญญามหาบัณฑิตหลายๆ หลักสูตร (รวมทั้งสาขาที่ไมไดเกี่ยวกับภาษาเยอรมัน) และการสอบถาม
ผูสอนและผเูรยีนทีผ่านระบบการเรยีนแบบทีใ่หเลอืกไดวาจะทำวทิยานพินธหรอืสารนพินธนัน้ พบวา ความแตกตางระหวางสารนพินธกบั
วทิยานพินธอยทูีจ่ำนวนหนาและจำนวนหนวยกติ ในวงการภาษาเยอรมนัเองมกัเรยีกสารนพินธวาเปน Kleine Magisterarbeit (วทิยานพินธเลก็).
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อันที่จริงการเรียนการสอนระดับบัณฑิตศึกษา
และการทำงานวจิยัของนกัวชิาการดานภาษาและวรรณคดี
เยอรมนัในประเทศไทยนัน้ไมควรจำกดัขอบเขตไวเชนนี้
เพราะจะกลายเปนการลดรูปหรือลดความเขมขนของ
สาขา Auslandsgermanistik ลง แตเดมิคำนีม้คีวามหมาย
ทางบวก คอื เนนความเปนกลางของคนตางชาตใินการมอง
เยอรมนแีละผลงานทางวฒันธรรมเยอรมนั การศกึษาใน
สาขาวิชาภาษาศาสตรและวรรณคดีภาษาเยอรมันใน
ตางประเทศหลาย ๆ  ประเทศ หรอืจากผพูดูหลาย ๆ  ภาษา
(เชน องักฤษ ฝรัง่เศส หรอืญีป่นุ ฯลฯ) มคีวามเขมแขง็มาก
และไดรบัการยกยองจากนกัวชิาการชาวเยอรมนัเองเปน
อันมาก ทั้งนี้ เนื่องจากการคนควาวิจัยประเด็นตาง ๆ
ทีเ่กีย่วของกบัภาษาและวรรณคดเียอรมนัโดยใชมมุมอง
จากภายนอก นอกจากจะทำใหวเิคราะหและสงัเคราะห
องคความรตูาง ๆ  เหลานัน้ไดเปนกลางมากขึน้แลว บางครัง้
ยังเปนการบุกเบิกพรมแดนใหม ๆ ทั้งในทางลึกและ
ทางกวางอกีดวย ความละเอยีดในการอธบิายภาษาและ
วรรณกรรมซึ่งเปนผลิตผลของผูใชภาษาเยอรมันใหแก
คนตางชาตถิอืไดวาเปนประโยชนตอการศกึษาและวจิยั
ในสาขาภาษาและวรรณคดเียอรมนัของผใูชภาษาเยอรมนั
เปนภาษาแมเอง ดงัจะเหน็ไดวา มผีลงานของนกัวชิาการ
ภาษาและวรรณคดีภาษาเยอรมันที่เปนชาวตางชาติ
หลายเรื่องที่ไดรับการยกยอง บางเรื่องมีการแปลเปน
ภาษาเยอรมนัดวย  อยางเชน ผลงานเรือ่งเกีย่วกบัเกอเธ
(Goethe) ทัง้สองเลมของ Nicholas Boyle (1991, 2000)
ที่นำเสนอชีวประวัติและผลงานในแตละชวงของกวี
เยอรมันผูยิ่งใหญไดอยางละเอียดและลุมลึก รวมไปถึง
งานในสาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบที่เปนผลงาน
ของนักวิชาการชาวไทย เชน Brecht and France
(Nagavajara, 1994) ซึง่ศกึษาและวเิคราะหในประเดน็ที่
แมแตนักวิชาการชาวเยอรมันก็ไมไดนึกถึงที่วาฝรั่งเศส
เปนแรงบันดาลใจในเชิงศิลปะใหแกแบรทอลท เบรชท
อยางไรกต็าม ในการศกึษาประเดน็ทางภาษาศาสตรทีม่ี
ความลมุลกึกย็อมไมจำกดัอยแูตในหมผูทูีใ่ชภาษาเยอรมนั
เปนภาษาแมเทานัน้เชนกนั ..

การจำกัดขอบเขตของการศึกษาและวิจัยของ
นกัวชิาการภาษาและวรรณคดเียอรมนัในประเทศไทยให
เปนเพยีงการศกึษาวจิยัในดานทีเ่กีย่วกบัภาษาเยอรมนั
ในฐานะภาษาตางประเทศเทานัน้ นาจะตรงกบัการศกึษา
สาขา “ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ” อยาง
กรณหีลกัสตูรศลิปศาสตรมหาบณัฑติ ของมหาวทิยาลยั
รามคำแหงเทานัน้ เพราะเปนการระบสุาขาวชิาทีช่ดัเจน
ดังนั้น จึงคงไมถูกตองนักหากจะกลาววาสาขาวิชา
“ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ” เปนสาขาวชิา
ทีก่วางกวาสาขาวชิา Germanistik ซึง่รวมทัง้การศกึษา
ดานภาษาศาสตรและดานวรรณคดศีกึษาของภาษาเยอรมนั
เขาไวดวยกนั ทัง้นีเ้นือ่งจากสาขาวชิาภาษาและวรรณคดี
เยอรมันถือวาเกาแกกวา แมแตในการที่เปดสอนภาษา
เยอรมนัในระดบัอดุมศกึษาของไทยนัน้กไ็ดองิตามแบบ
หลักสูตร Germanistik (ภาษาและวรรณคดีเยอรมัน)
ในเยอรมนีมาตั้งแตตนแลว กอนที่สาขาวิชา “ภาษา
เยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ” จะพฒันาขึน้จนเกดิ
ความเขมแข็งและเปนสาขาวิชาแยกออกไปตางหาก
(Wattananguhn, 2008, 36)

2. วารสารวชิาการสำหรบัสาขาภาษาและวรรณคดี
เยอรมนั

สาเหตหุนึง่ทีใ่นชวง 10 ปทีผ่านมามงีานวจิยังาน
วิชาการในสาขาภาษาและวรรณคดีเยอรมันจำนวน
มากขึน้นัน้กค็อื การทีใ่นประเทศไทยไดมกีารจดัตพีมิพ
วารสารวิชาการสำหรับสาขานี้โดยเฉพาะขึ้น เพิ่มเติม
ไปจากวารสารวิชาการของคณะวิชาและมหาวิทยาลัย
ตาง ๆ มอียแูลว ซึง่ตองนบัวาผรูเิริม่และจดัทำวารสาร
ทัง้สองนีถ้อืเปนผมูคีณุปูการตอวงการวชิาการภาษาและ
วรรณคดเียอรมนัในประเทศไทยเปนอยางยิง่ วารสารทีม่ี
บทบาทในการสรางเสริมความแข็งแกรงใหแกวงการ
วชิาการภาษาและวรรณคดเียอรมนัม ี2 ฉบบัดวยกนั คอื

- วารสารสมาคมครภูาษาเยอรมนัในประเทศไทย
ตพีมิพครัง้แรกในป พ.ศ. 2539 โดยใชชือ่วา Siam-Forum
ในปถัดมาจึงไดการเปลี่ยนชื่อเปน TDLV-Forum.
Zeitschrift fur Sprache, Literatur und Kultur และออก
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เปน ประจำทุกปตอเนื่องกันมาปละฉบับจนถึงปจจุบัน
รวม 11 ฉบบั วารสารดงักลาวตพีมิพบทความทีเ่กีย่วของ
กับภาษา วรรณคดี และวัฒนธรรมเยอรมัน โดยมี
บทความตพีมิพทัง้ภาษาเยอรมนัและภาษาไทย

- วารสาร Die Brucke. Zeitschrift  fur Germanistik
in Sudostasien ออกโดยมหาวทิยาลยัรามคำแหง ตัง้แต
ป พ.ศ. 2545 เปนประจำปละ 1-2 ฉบบั รวมทัง้สิน้ม ี9 ฉบบั
เปนวารสารทีจ่ดัตพีมิพบทความดานภาษาและวรรณคดี
เยอรมันในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต บทความที่
ตพีมิพเปนภาษาเยอรมนัทัง้หมด

โดยรวมแลววารสารทั้งสองฉบับมิไดมีความ
แตกตางกนัในทางเนือ้หา เพราะเปนเวทสีำหรบัเผยแพร
ผลงานวิชาการในสาขาที่เกี่ยวของกับภาษาเยอรมัน
ทัง้หมด ไมวาจะเปนดานการเรยีนการสอน ภาษาศาสตร
วรรณคดี วัฒนธรรม รวมไปถึงศิลปะแขนงตางๆ สิ่งที่
แตกตางกันอยางเห็นไดชัดคือ วารสาร Die Brucke
แตละฉบบันัน้จะมจีำนวนบทความนอยกวา แตโดยเนือ้หา
ของบทความมคีวามเปนวชิาการมากกวา นอกจากนีย้งัมี
บางหวัขอบางอยางทีเ่ปนคอลมันประจำทีม่ลีกัษณะคลาย
วารสารวชิาการในระดบันานาชาตมิากกวา เชน บทความ
ปรทิรรศนหนงัสอื เปนตน ในขณะทีว่ารสาร TDLV-Forum
นัน้ มขีอบขายครอบคลมุกจิกรรมทางวชิาการ และการเรยีน
การสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยทุกระดับ และ
เปนศนูยรวมการเผยแพรกจิกรรมของครภูาษาเยอรมนั
ทัว่ประเทศไทย ในบางครัง้ บทความทีต่พีมิพจงึอาจมไิด
เปนบทความวิชาการเทานั้น แตก็มีบทบาทสำคัญและ
เอือ้ตอความกาวหนาทางวชิาการ เชนกนั โดยเฉพาะใน
เรื่องการสรางความสัมพันธของผูที่อยูในวงการ อาทิ
บทความที่ถายทอดเรื่องราวการไปอบรมของครูสอน
ภาษาเยอรมันในประเทศเยอรมนี และกิจกรรมตางๆ
ของสมาคมครภูาษาเยอรมนัในประเทศไทย เปนตน

3. การจัดการประชุมเสนอผลงานวิชาการและ
งานวจิยัของอาจารยผสูอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทย

ปจจัยอีกประการหนึ่งที่ชวยเสริมสรางความ
แข็งแกรงใหแกแวดวงของผูสอนภาษาเยอรมันและ
นักวิชาการภาษาและวรรณคดีเยอรมันในประเทศไทย
กค็อืการจดัประชมุสมัมนาในสาขาวชิานี ้อนัทีจ่รงิการจดั
การประชุมสัมมนาประจำปสำหรับอาจารยผูสอนใน
สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีเยอรมันในมหาวิทยาลัย
ตางๆ ในประเทศไทยนัน้มมีานานแลว แตอยใูนรปูของ
การสมัมนาประจำป ซึง่ไดรบัการสนบัสนนุจาก องคกร
DAAD ทีเ่รยีกกนัวา Nachkontaktseminar5  แตเดมินัน้
มีลักษณะคลายการอบรม โดยมีวิทยากรที่เชิญมาจาก
เยอรมนี สวนใหญจะมาปละ 1 คน และจดัขึ้นปละครั้ง
ตอมาในป พ.ศ. 2542 ไดมกีารจดัการประชมุครัง้ใหญที่
ใชชือ่การประชมุวา Germanistentreffen Deutschland –
Indien – Indonesien – Philippinen – Taiwan – Thailand
– Vietnam (การประชุมวิชาการของนักวิชาการภาษา
และวรรณคดจีากเยอรมน ีอนิเดยี อนิโดนเีซยี ฟลปิปนส
ไตหวนั ไทย เวยีดนาม) มวีทิยากรจากเยอรมนัหลายทาน
เปนนักวิชาการระดับอาวุโส (อาทิ Prof. Eberhard
Lammert, Prof. Horst Turk) รวมทัง้มกีารเสนอผลงาน
โดยนักวิชาการสาขาภาษาและวรรณคดีเยอรมันจาก
หลายประเทศ ซึ่งนับวา เปนจุดเริ่มตนของการจัดการ
ประชุมผลงานวิชาการและงานวิจัยของอาจารยผูสอน
ภาษาเยอรมันในประเทศไทยในเวลาตอมา นอกจากนี้
ยงัเปนการเปดโอกาสใหนกัวชิาการชาวเอเชยีไดรวมกนั
สรางเครอืขายทางวชิาการขึน้มา อาท ิ Prof. Vridhagiri
Ganeshan จาก Hyderabad ประเทศอนิเดยี ไดรบัเชญิ
มาเปนวทิยากรในประเทศไทยถงึ 2 ครัง้หลงัจากนัน้6 และ
ยงัสงบทความมาตพีมิพในวารสารวชิาการของสมาคมครู
เยอรมนัแหงประเทศไทยดวย (Ganeshan, 2000)

..

..

5คำนีเ้ปนคำภาษาเยอรมนัทีใ่ชเรยีกการจดัสมัมนาประเภทหนึง่ ซึง่มวีตัถปุระสงคเพือ่สานตอความสมัพนัธในหมผูปูฏบิตั ิศลิปน นกัวชิาการ
หรือนักเรียนทุนในสาขาวิชาตางๆ ที่เคยไดรับการสนับสนุนจากประเทศเยอรมนี.

6Prof. Ganeshan ไดรับเชิญมาเปนวิทยากรในการสัมมนาทางวิชาการซึ่งจัดขึ้นโดยโครงการวิจัย “การวิจารณในฐานะพลังทางปญญาของ
สังคมรวมสมัย” ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากสำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย.

..

..
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สวนการจัดใหมีการประชุมเสนอผลงานวิชาการ
และงานวจิยัของอาจารยผสูอนภาษาเยอรมนัในภาษาไทย
ที่ เรียกวา Thailändisches Germanistentreffen
นั้น เริม่มมีาตัง้แตป พ.ศ.2544 และไดจดัตอเนือ่งกนัมา
ทกุ 2 ป รวม 4 ครัง้ โดยมวีตัถปุระสงคหลกัคอืเพือ่ให
อาจารยผูสอนภาษาหรือวรรณคดีเยอรมันไดมีโอกาส
นำเสนอผลงานวิจัยและผลงานวิชาการของตนใหแก
เพื่อนอาจารยรวมสถาบันและตางสถาบันไดรับทราบ
ตลอดจนไดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นในทางวิชาการ
อนัจะนำไปสกูารสรางเครอืขายความรวมมอืทางวชิาการ
และพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนภาษาเยอรมันใน
ประเทศไทย (Saengaramruang 2002, 23-24, 26-27)
การจัดการประชุมเสนอผลงานวิชาการดังกลาวถือวา
เปนปจจยัสำคญัประการหนึง่ทีก่ระตนุใหอาจารยผลติผล
งานวชิาการและงานวจิยัเพิม่ขึน้ดวย โดยมไิดมงุจะรอรบั
ความรจูากเจาของภาษาฝายเดยีว แมวาการจดังานดงักลาว
ยังคงตองอาศัยความชวยเหลือทั้งในดานวิชาการและ
ในดานคาใชจายจากฝายเจาของภาษาเปนสวนใหญ แตก็
นับวาเปนอีกกาวหนึ่งที่สะทอนใหเห็นวาวงการภาษา
และวรรณคดีเยอรมันของไทย ซึ่งยังนับวาเปนเพียง
ชมุชนกลมุนอยในวงการวชิาการของประเทศไทยนัน้เริม่
จะสรางความแข็งแกรงในทางวิชาการขึ้นไดดวยตนเอง
บางแลว

4. การทำวจิยัของนกัวชิาการในสาขาวชิาภาษา
และวรรณคดเียอรมนั

แมวาในระยะหลงั โดยเฉพาะในชวง 10 ปทีผ่านมา
การพฒันาประสทิธภิาพการเรยีนการสอนของไทยในดาน

การคนควาวจิยัมเีพิม่มากขึน้ แตภาพรวมทีป่รากฏใหเหน็
ชัดดวยอีกประการหนึ่งก็คือสัดสวนของผูที่ทำงานวิจัย
หรอืผลติตำราเพือ่พฒันาการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนั
สำหรบัคนไทยนัน้ยงัมนีอยมาก เมือ่เทยีบกบัจำนวนผสูอน
ภาษาเยอรมนัในระดบัอดุมศกึษาทัง้หมด จากการสำรวจ
งานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
และภาษาไทยในครั้งนี้ พบวา ชื่อของผูตีพิมพผลงาน
(ยกเวนสวนทีเ่ปนวทิยานพินธและสารนพินธ) มปีรากฏ
อยเูพยีงไมกีช่ือ่ ภาพของผทูีว่จิยัในเรือ่งอืน่ ๆ  ทีเ่กีย่วของ
กบัการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทยกม็ไิด
ตางไปจากนี ้จงึนาเปนหวงวาเปนเพราะเหตใุด จากประสบการณ
ของผเูขยีนเอง พบวา สาเหตหุนึง่กค็อืการทีผ่สูอนภาษา
เยอรมันในระดับปริญญาตรียังตองสอนรายวิชาที่เปน
การสอนทักษะภาษาอยูมาก ซึ่งนอกจากจะมีจำนวน
ชั่วโมงสูงตอรายวิชาแลว ยังตองใชเวลาในการตรวจ
การบานและแบบฝกหดัตางๆ คอนขางมาก เปนสวนหนึง่
ทีท่ำใหมเีวลาทีจ่ะทำวจิยันอยลง นอกจากนี ้ภาพรวมที่
ปรากฏในวงการการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัโดยรวม
ก็คือ การที่จำนวนผูเรียนภาษาเยอรมันในระดับสูงกวา
ระดับตนไมไดเพิ่มจำนวนขึ้น แตจำนวนผูเริ่มตนเรียน
ภาษาเยอรมันกลับมีมากขึ้น ทั้งในสวนของการศึกษา
ในระบบ (ไดแก นกัเรยีนและนสิตินกัศกึษา)7 และในการ
ศึกษานอกระบบ (เชน ในชั้นเรียนภาษาเยอรมันของ
สถาบนัเกอเธ เปนตน)8  ซึง่ทำใหบคุลากรสายวชิาการ
ในระดับอุดมศึกษาสวนหนึ่งจำตองไปชวยสอนภาษา
เยอรมันในระดับพื้นฐานเชนนี้นอกเหนือไปจากการ
ทำงานตามปกตดิวย ดงันัน้ จงึไมอาจเหลอืกำลงัและเวลา

7แนวโนมดงักลาวเกดิขึน้โดยทัว่ไปในประเทศไทย อนัเนือ่งมาจากการทีผ่เูรยีนจำนวนมากหนัไปสนใจเรยีนวชิาภาษาตางประเทศทีเ่ปนภาษา
เอเชียมากกวา โดยเฉพาะภาษาจีน เปนผลใหมีการตั้งคำถามเกี่ยวกับการเริ่มเรียนภาษาเยอรมันในระดับอุดมศึกษา (Akkramas, 2008)

8เหตุผลประการหนึ่งที่ทำใหมีผูเรียนภาษาเยอรมันในระดับพื้นฐาน โดยเฉพาะในการศึกษานอกระบบเพิ่มขึ้นเปนจำนวนมาก ก็คือ การที่
รฐับาลเยอรมนไีดแกไขเพิม่เตมิกฎหมายวาดวยการยายถิน่พำนกั โดยกำหนดวาชาวตางชาตทิีต่องการไปใชชวีติในเยอรมน ีจะไดสามารถ
ยืน่ขอวซีาไดกต็อเมือ่สามารถสือ่สารดวยภาษาเยอรมนัอยางงายๆ ได เปนผลใหมชีาวไทยจำนวนหนึง่ โดยเฉพาะผทูีส่มรสกบัชาวเยอรมนั
และตองการติดตามคูสมรสไปอยูที่นั่น ตองเรียนและสอบเพื่อขอใบรับรองความสามารถในการใชภาษาเยอรมันระดับตน
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ทีจ่ะมาทมุเทในดานการวจิยัและการผลติงานทางวชิาการได
จนอาจกลาวไดวาผลงานทางวชิาการกาวไมทนักนัหรอื
ไมไดสะทอนภาพความสามารถและประสบการณของ
ผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยที่แทจริง

การลดบทบาทความเปนนกัวชิาการลงเพือ่หนัไป
สอนวชิาทางทกัษะ และรายวชิาทีเ่ปนการฝกและเตรยีม
บคุลากรสำหรบัวชิาชพีตางๆ (อาท ิภาษาเยอรมนัธรุกจิ
ภาษาเยอรมนัเพือ่การทองเทีย่ว ฯลฯ) แมจะเปนสิง่จำเปน
เนือ่งจากตลาดแรงงานในประเทศไทยตองการบณัฑติที่
สามารถทำงานตาง ๆ  เหลานีไ้ดมากกวาความเชีย่วชาญ
ในดานภาษาศาสตรและวรรณคดเียอรมนั แตทวาอาจารย
มหาวทิยาลยักย็งัควรจะรกัษาภารกจิในดานการคนควา
และวิจัยของตนไว และทำงานวิจัยอยางตอเนื่องควบคู
ไปกบัการสอนดวย  แมการทำเชนนีจ้ะมใิชเรือ่งงายกต็าม
อยางไรกต็าม ผลงานของผทูีท่ำงานวชิาการและงานวจิยั
ออกมาอยางสม่ำเสมอ นาจะเปนแนวทางทีด่แีละสะทอน
ใหเหน็วานกัวชิาการไทยผอูยใูนแวดวงการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมันนั้นยังมีศักยภาพที่จะพัฒนาองคความรู
ในสาขานี้ออกไปไดอีกมากทั้งในเชิงกวางและเชิงลึก

5.  ความรวมมอืทางวชิาการ
เมื่อกลาวถึงความรวมมือกับนักวิชาการดาน

ภาษาและวรรณคดีเยอรมันในประเทศเจาของภาษา
อาจตองยอมรับวาเปนไปในรูปแบบที่ฝายไทยเปนผูรับ
และฝายเยอรมนัเปนผใูหมากกวาทีจ่ะเปนการแลกเปลีย่น
ทางวชิาการอยางแทจรงิ การเรยีนการสอนภาษาเยอรมนั
ในประเทศไทยพึ่งพาอาศัยเจาของภาษามาเปนระยะ
เวลานาน คอื ตัง้แตเริม่ตน โดยเฉพาะเมือ่เปดสอนภาษา
เยอรมันในระดับอุดมศึกษาที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
เปนแหงแรกนัน้ ผสูอนสวนใหญจะเปนชาวเยอรมนั ตลอด
ระยะเวลาทีผ่านมาสถาบนัการศกึษา ผสูอน และผเูรยีน
ไดรับความชวยเหลือจากฝายเยอรมนีมาโดยตลอด
โดยทีแ่ตละองคกรทีม่สีวนชวยเหลอืนัน้มกัมกีารแบงแยก
หนาที่ในการสงเสริมและสนับสนุนการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมนัในประเทศไทยแตกตางกนัไป เชน สถาบนั

เกอเธ (Goethe-Institut) จะดูแลการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมนัในระดบัโรงเรยีน สวน DAAD (Deutscher
Akademischer Austauschdienst) ซึ่งเปนองคกรที่
สนับสนุนดานการแลกเปลี่ยนทางวิชาการของเยอรมนี
จะดแูลการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในระดบัมหาวทิยาลยั
อยางไรก็ตาม รูปแบบความชวยเหลือมักเปนลักษณะ
ของการใหทนุฝกอบรมคร ูทนุการศกึษาระดบัปรญิญาเอก
ในขณะที่การใหทุนวิจัยนั้นไมไดเปนไปอยางเปนระบบ
หรอื มกีารกำหนดเงือ่นไขทีม่ไิดเปนเกณฑทางวชิาการ
ตวัอยางเชน องคการ DAAD ใหทนุวจิยัระยะสัน้แกเฉพาะ
ผทูีเ่คยเปนนกัเรยีนทนุระยะยาวมากอนเทานัน้ เปนตน
ความรวมมอืในลกัษณะทีน่กัวชิาการไทยเปนฝายรบัและ
ฝายเยอรมนัเปนฝายใหนัน้ ยงัคงเหน็ไดชดัเจน แมแตใน
กรณขีองความรวมมอืระหวางสถาบนัอดุมศกึษาไทยกบั
สถาบนัอดุมศกึษาเยอรมนั กม็กัเปนความรวมมอืกนัใน
ลกัษณะทีว่าฝายไทยไดทนุไปเรยีน หรอืทำวจิยัระยะสัน้
ที่มหาวิทยาลัยเยอรมัน และศาสตราจารยประจำ
มหาวิทยาลัยในประเทศที่ใชภาษาเยอรมันมาสอนที่
ประเทศไทยไดรับเชิญมาสอนในประเทศไทยเปน
ครัง้คราว มไิดเปนการรวมมอืกนัในลกัษณะทีท่ดัเทยีมกนั
ในเชงิวชิาการ เปนตนวา ยงัไมมกีารรวมกนัทำโครงการ
วิจัยที่เปนรูปธรรมรวมกัน เปนที่นาสังเกตวาองคกร
ของเยอรมันองคกรหนึ่งที่มีบทบาทสำคัญในการสราง
ความรวมมือทางวิชาการในระดับที่ทัดเทียมกันในทาง
วิชาการระหวางนักวิชาการไทยกับนักวิชาการเยอรมัน
คอื มลูนธิ ิAlexander von Humboldt นัน้ แมจะสามารถสราง
เครอืขายความรวมมอืกนัทางวชิาการของนกัวชิาการไทย
ทีเ่คยไดรบัทนุของมลูนธิฯิไดอยางแขง็แกรง โดยเฉพาะ
ในสาขาวชิาตาง ๆ ทางดานวทิยาศาสตร กลบัแทบมไิด
มีบทบาทตอวงการการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
หรือวงการวิชาการดานภาษาและวรรณคดีเยอรมันเลย
อาจเปน เพราะมลูนธิดิงักลาวใหทนุวจิยัเฉพาะระดบัหลงั
ปรญิญาเอกเทานัน้ ซึง่จำนวนนกัวชิาการไทยทีจ่บการศกึษา
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ประมวลเขาดวยกนั และสงัเคราะหกน็าจะเกดิประโยชน
ทั้งตอวงการภาษาศาสตรภาษาเยอรมันและภาษาไทย
การเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัสำหรบัคนไทย และการเรยีน
การสอนภาษาไทยสำหรบัคนเยอรมนัไดกวางขวางและ
มีประสิทธิภาพมากขึ้นดวย นอกจากนี้ ผูเขียนคิดวา
วงการภาษาเยอรมันยังขาดการทำงานวิจัยรวมกันขาม
สถาบัน โดยเฉพาะในเรื่องการพัฒนาดานการวิจัย
เปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย ตลอดจน การดงึ
นักวิชาการภาษาศาสตรภาษาไทย หรือนักวิชาการ
ภาษาศาสตรภาษาอืน่ ๆ  ซึง่ศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทย
กับภาษาอื่น ๆ ที่เชี่ยวชาญเขามาสรางวิวาทะในทาง
วชิาการอยางแทจรงิ

บทสรปุ
การวิจัยเปรียบเทียบระบบภาษาจำเปนตองทำ

ใหครอบคลมุหลายๆ เรือ่ง หรอืทำใหครบทัง้ระบบ ซึง่หาก
พจิารณาจากปรมิาณงานวจิยัทีส่ำรวจไดในครัง้นีจ้ะพบวา
ยงัมจีำนวนนอยมาก  ตวัอยางจากประเทศองักฤษทำให
เห็นวานักวิชาการภาษาเยอรมันในประเทศนั้นให
ความสำคัญตอการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
กบัภาษาองักฤษเปนอยางมาก ในการจดัทำบรรณนทิศัน
ผลงานดานภาษาศาสตรที่ศึกษาเปรียบเทียบคูภาษานี้
เมื่อกวา 20 ปที่แลวก็มีจำนวนมากกวาที่พบในหมู
นกัวชิาการภาษาและวรรณคดใีนประเทศไทยถงึสองเทา
(Keul, 1981) และมผีลงานวจิยัอืน่ๆ ตามมาอยางตอเนือ่ง
(König, 2001) ซึง่งานวจิยัเหลานีเ้ปนฐานขององคความรู
ทีส่ำคญัทีท่ำใหประเทศองักฤษมกีารผลติตำราไวยากรณ
เยอรมันที่เรียกวาเปนการบรรยายภาษาเยอรมันจาก
มมุมองของแผนดนิแม (ในทีน่ีค้อืองักฤษ) ออกมาหลายเลม
อยางเชน ไวยากรณของ Frederick J. Stopp (1960) หรอื
Martin Durell (1971/2002) หรือแมแตพจนานุกรม

9ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เจตนา นาควัชระ เปนนักวิชาการไทยในสายภาษาและวรรณคดีเยอรมันเพียงคนเดียวที่เคยไดรับรางวัลวิจัย
(Forschungspreis– research award) จากมูลนิธิ Alexander von Humboldt และไดรับเชิญจากมูลนิธิฯ ไปแลกเปลี่ยนทางวิชาการ
(อาทิ การทำวิจัยระยะสั้น การเขารวมสัมมนา หรือการบรรยาย ฯลฯ) ในประเทศเยอรมนีเปนประจำ.

ระดบัปรญิญาเอกในสาขาวชิาภาษาและวรรณคดเียอรมนั
เองยงัมไีมมากนกั9

สำหรับความรวมมือระหวางนักวิชาการภาษา
เยอรมันกับนักวิชาการไทยในสาขาอื่นๆ โดยเฉพาะใน
สาขาวชิาทีม่คีวามใกลเคยีงกนั อยางเชน ภาษาไทย และ
ภาษาตางประเทศอืน่ ๆ  พบวา นกัวชิาการภาษาเยอรมนั
ที่ไดทำงานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับ
ภาษาไทยสวนใหญกไ็ดใชประโยชนจากตำราไวยากรณ
ไทย และผลการวจิยัเกีย่วกบัภาษาไทยอยแูลว โดยเฉพาะ
ผลงานที่มักนำมาใชอางอิงในการเปรียบเทียบนั้น มี
หลายเลมทีถ่อืวาเปนทีร่จูกักนัด ีดงันัน้ หากจะกลาววา
นักวิชาการภาษาเยอรมันไมสนใจในสิ่งที่นักวิชาการ
ภาษาศาสตรภาษาไทยศกึษานัน้ คงไมถกูตอง แตสิง่ทีย่งั
อาจตั้งขอสงสัยไดก็คือ การที่ในวงการวิชาการภาษา
เยอรมันในประเทศไทยมีการอางอิงผลงานวิจัยของ
นกัวชิาการรวมสาขาทีถ่อืวาเปนผรูวมวงการทีเ่ปน “วงใน”
นอยมาก ทีม่ปีรากฏกม็กัเปนงานประเภทสารนพินธ และ
วทิยานพินธเปนสวนใหญ ทัง้ๆ ทีม่งีานวจิยัภาษาเยอรมนั
ที่มีเนื้อหาเกี่ยวของและไดเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
กบัภาษาไทยไวในประเดน็ทีเ่กีย่วของดวย ตวัอยางทีเ่หน็
ไดชัดเจนคือ ประเด็นการศึกษาเรื่อง กรรมวาจก หรือ
ประโยคกรรม ซึง่มปีรากฏอยใูนงาน 3 ชิน้ (Sriuranpong,
2007; Traore, 2008 และวรรณา แสงอรามเรอืง, 2551)
เปนไปไดวาแตละทานวิจัยประเด็นเดียวกัน ในเวลา
ใกลเคยีงกนั แตมวีตัถปุระสงคหลกัตางกนั คอื เปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรง เปรยีบเทยีบเพือ่ชีว้าควรจะจดัสอน
ภาษาเยอรมันแกผูเรียนโดยเนนความแตกตางทาง
วฒันธรรมไดอยางไร และวจิยัการแปล ดวยเหตนุีผ้ลงาน
ทีแ่ตละคนทำออกมาจงึยงัไมครอบคลมุหรอืขามไปอางองิ
กบังานของผอูืน่ อยางไรกต็าม หากผทูีท่ำงานวจิยัทัง้สามชิน้
ดังกลาวไดนำองคความรูที่ไดจากการศึกษาเรื่องนี้มา

'
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คำเหมือนในภาษาเยอรมัน (Dictionary of German
Synonyms) ซึง่แสดงใหเหน็วานกัวชิาการตางชาตทิำได
ละเอียดไมแพนักวิชาการชาวเยอรมันทีเดียว (Farrell
1953/1977) พจนานุกรมดังกลาวยังสะทอนใหเห็นการ
อธบิายภาษาเยอรมนัจากมมุมองจากภาษาองักฤษดวย
ทั้งนี้เนื่องจากมิไดมุงการรวบรวมศัพทใหไดสมบูรณ
ครบถวน แตเนนการนำเสนอศัพทและสำนวนที่เปน
ปญหาสำหรับผูเรียนภาษาเยอรมันที่ใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแม ซึ่งเปนประโยชนตอการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมนัสำหรบัผทูีพ่ดูภาษาองักฤษเปนภาษาแม
เปนอยางยิง่ ดงันัน้ หากจะผลติตำราไวยากรณเยอรมนั
จากมมุมองของไทยคงตองเริม่จากการศกึษาเปรยีบเทยีบ
ภาษาทั้งสองในระดับที่ลึกซึ้งและใหรอบดานจนครบ
ทัง้ระบบจนสามารถนำมาสรางเปนองคความรทูีเ่หมาะสม
ตอผูเรียนชาวไทยได

ประสบการณจากประเทศญีป่นุ (Kaneko, 2001,
451) พบวา การศึกษาเปรียบเทียบไวยากรณลมเหลว
ดวยผลที่เกิดขึ้น 3 ประการคือ ไมสามารถมีสวนสราง
องคความรูสำหรับการวิจัยดานสากลลักษณของภาษา
ในระดบันานาชาต ิไมสามารถนำองคความรทูีไ่ดรบัจาก
การศึกษาเปรียบเทียบพัฒนาวิธีการเรียนการสอนได
เนือ่งจากขาดการทำงานรวมกนัระหวางฝายนกัวชิาการ
กับฝายผูปฏิบัติ และไมสามารถที่จะพัฒนาสถานะของ
สาขาวิชานี้ไปเปนสวนหนึ่งของการศึกษาแบบลักษณ
ภาษาได เพราะไมสามารถนำลักษณะโครงสรางทาง
ภาษาทีพ่บในการเปรยีบเทยีบภาษาเพยีงสองภาษาไปสู
ขอสรปุเชงิทฤษฎใีดๆได อนัทีจ่รงิการวจิยัเปรยีบเทยีบ
ไวยากรณของภาษาสองภาษามีศักยภาพทั้งในดาน
การนำไปใชเปนพื้นฐานเพื่อพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศ และการวเิคราะหภาษาแมของตนจาก
มมุมองของภาษาอืน่ ซึง่ยงัคงอยใูนแวดวงวชิาการของ
ภาษาสองภาษาทีเ่ปนคเูปรยีบเทยีบกนักไ็ด หรอือาจขยาย
ผลใหมากไปกวานั้นคือสรางองคความรูเสริมใหแก
งานวจิยัสากลลกัษณของภาษา (language universals)
ดวยกไ็ด แตทัง้นีต้องอาศยัววิาทะระหวางนกัวชิาการที่

มคีวามเชีย่วชาญในภาษาตางๆ แตกตางกนัออกไป เพือ่
เรียนรูซึ่งกันและกัน ตลอดจนนำผลการเปรียบเทียบ
ภาษาคูตางๆ กับภาษาไทย มาเสริมความแข็งแกรง
จนอาจเรยีกไดวาการวจิยัเปรยีบเทยีบภาษาตาง ๆ กนั
สองทางแกกัน

การเรียนการสอนภาษานั้นมักจะอยูควบคูกันไป
กบัการเรยีนการสอนวรรณคด ีแตการศกึษาวจิยัในสาขา
ทีเ่รยีกกนัวา “ภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ” (Contrastive
Linguistics) ในประเทศไทยนั้นอาจเรียกไมไดวาเปน
สาขาทีม่สีถานะชดัเจนเชนเดยีวกบัสาขาวชิา “วรรณคดี
เปรยีบเทยีบ” (Comparative Literature) เหตผุลประการหนึง่
อาจเปนเพราะการที่การเปรียบเทียบภาษาตางประเทศ
อืน่ ๆ กบัภาษาไทยซึง่เปนภาษาแมของเรานัน้ มกัมไิด
เกดิขึน้ดวยเหตผุลทางวชิาการทีต่องการจะศกึษาระบบ
ภาษาเพือ่หาขอเหมอืนและขอแตกตาง หรอืการพยายาม
หาความเปนสากลลักษณของภาษาเพื่อสะทอนการสื่อ
มโนทัศนตางๆ ที่เปนพื้นฐานในการสื่อสารและเขาถึง
ความคิดของมนุษย หากแตศึกษาเปรียบเทียบเพื่อนำ
ผลที่ไดมาใชประโยชนในการเรียนการสอนภาษาตาง
ประเทศเทานัน้เอง เราปฏเิสธไมไดวา แนวคดิเชนนีท้ำให
เกดิประโยชนทีเ่ปนรปูธรรมมากมาย เพราะสามารถนำ
มาใชพฒันาการเรยีนการสอนได แตในอกีทางหนึง่กน็า
ตั้งคำถามเชนกันวาถาเปนเชนนี้แลวนักวิชาการไทย
ที่จัดวาเปนผูเชี่ยวชาญภาษาตางประเทศไมวาจะเปน
ภาษาอะไรกต็ามจะมสีวนเขาไปรวมววิาทะทางวชิาการ
กับเวทีนานาชาติไดอยางไร ผูเขียนเห็นวา แมเราจะ
ยังคงมีความจำเปนในการที่จะคนหาวิธีการที่จะเพิ่ม
ประสิทธิภาพการสอนภาษาเยอรมัน และยังจำเปน
ตองสรางความแขง็แกรงในดานนี ้ไมวาจะโดยการศกึษา
ไวยากรณเยอรมันใหลึกซึ้งขึ้นเพื่อจะหาทางถายทอด
องคความรนูีไ้ปสผูเูรยีนคนไทยใหไดผล การศกึษาวจิยั
ในเชิงภาษาศาสตรปริชานเพื่อหาหนทางในการพัฒนา
การเรยีนรภูาษาของผเูรยีน การวจิยัดานการแปล หรอื
การวจิยัในดานวธิกีารเรยีนการสอนกต็าม แตการศกึษาวจิยั
เปรียบเทียบภาษาเยอรมันในประเด็นยอย ๆ ใดก็ตาม
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